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      „Já dávno prahl v touhách stých,

      zřít dálku niv a poznat z cest,

      zda země vskutku krásná jest,

      zda pro žalář či pro volnost se rodí člověk…“

       


      
        Michal Jurjevič Lermontov
      

      
        (z poémy
        Mcyri
        přebásnil Vladimír Holan)
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      1. INSULOMANIE II., VÁŠEŇ

    K OSTROVŮM PODRUHÉ

       


      Moře se vzpíná. Nebe hoří. A na lazurných vodách západu tohoto největšího oceánu naší planety plují těžké ostrovy. Svět je tu jiný. Svět je tu leckde o deset tisíc let pozadu. Zastavil se zde čas? Ne, čas i tady běží. Ale než překlene vzdálenost mezi jednotlivými kulturami, jež dnes etnolog na naší planetě nalézá, bude tento svět — Melanésie vzdálená a zapomenutá, vzdálená a záhadná, vzdálená a mlčenlivá — obrazem naší vlastní minulosti. Světa, v jakém žili naši předkové před sty a možná ještě více generacemi.

      Chtěl bych porozumět světu, ve kterém žiji. Celému světu. Uvidět, pochopit všechny jeho tváře a každý jeho věk. Proto cestuji. Putování, o němž vám chci vyprávět, bylo mou cestou největší. Jel jsem kolem celého světa. A přál jsem si na této cestě navštívit všechny časem i prostorem nám nejvzdálenější obyvatele zeměkoule.

      Jel jsem tedy samozřejmě nejprve k indiánům, ke své lásce největší, jel jsem na mrazivý sever k Eskymákům, jimž se obdivuji pro jejich statečnost, s jakou přemáhají to nejstrašnější, co znám — samotu polárních plání. Jel jsem však také do ráje, k plavcům sladké Polynésie (o které jsem již vyprávěl v prvním díle této knihy), a jel jsem konečně i k těm, kteří se s Polynésany o Veliký oceán dělí — k Melanésanům.

      
        Jak charakterizovat Melanésii? Snad slovy Jiřího V. Daneše, jenž věnoval jejím zeměpisným poměrům u nás poprvé seriózní pozornost: „Pro svou přirozenou nepřístupnost, pro vražednost podnebí i pro sveřepou povahu svých kanibalských obyvatelů Nová Guinea i ostatní ostrovy Melanésie byly až donedávna pravým postrachem cizinců. Proto jak prozkoumání jejich po stránce vědecké, tak i hospodářské využití a politické opanování příslušníky bílého plemene započalo mnohem později nežli v Austrálii samé nebo na sousedních oblastech ostrovních, ať v Malajském souostroví či v oceánských skupinách Polynésie i Mikronésie. Ještě dnes jest vnitrozemí velkých ostrovů i Nové Guineje samé jen povrchně známo. Ještě dnes jsou tu pobřežní kmenové, kteří kromě šrapnelů, vypálených z válečných korábů na potrestání kanibalského pychu, nepoznali zblízka bělošského vlivu. Tak Nová Guinea ve svém nitrozemí chová snad větší plochy ještě naprosto neznámé, nikdy bělochy nenavštívené, nežli kterákoliv z velkých pevnin zeměkoule“ (Daneš 1924, str. 68).
        
          1
        
      

      To napsal pražský zeměpisec v první polovině minulého století. A já, jemuž se poštěstilo poznat tento daleký divoký svět, tuto poslední hranici současného lidstva, mohu s klidným svědomím i dnes, v první polovině 21. století, opět citovat tyto řádky.

      Melanésie je celek vymezený zeměpisci i národopisci. Zaujímá jihozápadní oblast Tichého oceánu a tvoří ji několik souostroví: Fidži, Nové Hebridy, Nová Kaledonie (s přilehlými Loyalty), Šalomounovy ostrovy, Bismarckovo souostroví a druhý největší ostrov světa — Nová Guinea, výsadní oblast, o které už NAKLADATELSTVÍ JOTA vydalo mé vyprávění (2009).

      Česky Melanésie znamená Černoostroví, Ostrovy černých lidí. Nejnápadnějším společným znakem obyvatel těchto ostrovů je tmavá pleť. Tito naši tmaví protinožci náležejí k nejzajímavějším a přitom nejméně známým skupinám dnešního obyvatelstva zeměkoule. Většina melanéských ostrovů byla objevena poměrně nedávno. Koloniální mocnosti jevily přitom o tyto chudé ostrovy jen velmi malý zájem. Nemilosrdní lidojedští Melanésané se navíc sami postarali o nejhorší pověst svých ostrovů…2

      O divokém vnitrozemí Nové Guineje žurnalisté často říkají, že je poslední rezervací lidí kamenné doby. A navzdory novinářskému sklonu k nadsázce musí i etnolog, zastaraleji národopisec, přiznat, že je tomu tak. Ve vnitrozemí melanéských ostrovů mnohde dodnes používají místní lidé výlučně kamenných nástrojů, jmenovitě seker.

      Mezi četnými pozoruhodnými rysy jejich kultury, často pro nás zcela nepochopitelnými, je jeden zvlášť krutý a odsuzovaný: lidojedství, kanibalismus. Lidojedství bylo na těchto ostrovech rozšířené více než v kterékoli jiné části světa a některé skupiny zdejšího obyvatelstva byly lidojedy ještě i ve 20. století. A jak jsem se při pobytu na Nové Guineji sám přesvědčil, byli obyvatelé některých oblastí této části světa tajnými lidojedy i v době mých expedic — tedy ještě koncem šedesátých a sedmdesátých let minulého věku.

      Návštěva Ostrovů lidojedů, země posledních kanibalů na oné poslední hranici lidstva, to byl tedy také jeden z cílů mé cesty kolem světa. Nezajímá mne tedy, opakuji, jakýkoli svět, jakákoli krajina. Zajímá mě jen krajina lidí, jen země lidí, ona Saint-Exupéryho Terre des Hommes. A bývalí kanibalové, za nimiž jsem putoval při této etapě své velké cesty Oceánií, jsou mezi všemi skupinami současného obyvatelstva lidmi „nejprostšími“.

      Hned v úvodu chci uvést jednu pro mě důležitou skutečnost. Chci vyprávět o Melanésii (a potom i Mikronésii) tak, jak jsem je poznal při svých prvních výpravách. A proto už i z historických důvodů chci zásadně hovořit o politických, sociálních i kulturních poměrech, jaké tu panovaly tehdy, když jsem je poznával. Například právě Fidži, o němž budu mluvit nejdříve, bylo v dobách mých prvních cest britskou kolonií se vším všudy a dnes je shodou okolností Fidži v celé Melanésii nejoblíbenějším cílem rekreantů a plážových turistů… Začnu zde — na Fidži. Na archipelagu, který byl ještě v 19. století zaznamenáván na mnoha mapách pod jménem Cannibal Islands. Nynější kartografové vrátili Kanibalským ostrovům počestné jméno Fidži, ale lidojedská pověst této země nebyla dodnes zapomenuta.

      
        Své melanéské putování jsem ovšem nezačal na Fidži z důvodů odborných, nýbrž v prvé řadě z důvodů praktických. Hlavní fidžijský ostrov Viti Levu leží totiž na hlavní trati plavebních a leteckých linek procházejících jižním Pacifikem.
      

      Většina souostroví Oceánie je vždy tvořena jedním velkým ostrovem — který mi vždy připomínal jakési jádro archipelagu — a četnými ostrovy dalšími, mnohem méně významnými. Tak je tomu na Tahiti, na Nové Kaledonii, tak je tomu na sousední Tonze i zde na Fidži. Hlavní ostrov Viti Levu (měří 10 388 km2, celé Fidži 18 274 km2) dal souostroví jméno. Jméno Fidži vzniklo totiž nesprávným přepisem fidžijského Viti.

      Nejdůležitější leteckou křižovatkou západní Oceánie na Viti Levu je město a letiště Nandi. Já jsem však tohoto letiště nevyužil, přistál jsem na druhé straně největšího ostrova, v hlavním městě této kolonie — v Suvě. Rozkošný přístav a za ním rozlehlé město. Jinak kdysi centrum britské koloniální správy v západní Oceánii. A tedy napůl britský svět. Ubytoval jsem se v laciné noclehárně patřící Bengálcům — v nevysoké budově na hlavní třídě Suvy, jež se nazývá Victoria Parade. Já se však v Suvě nechci zdržovat, chci poznat skutečné Fidži. Nejlepším rádcem, kam a kudy jít, byl mi tu můj přítel John Palmer, ředitel Fidžijského etnografického muzea, Australan, který žil na Viti Levu desítky let.

      Protože Fidži leží už po tři generace na oné hlavní cestě procházející Oceánií, přišlo sem víc přistěhovalců než do kterékoli jiné části Melanésie. Hledám-li tedy Fidži Fidžijců, Fidži, jaké bylo, musím se, říká mi můj zdejší kolega, vypravit do divokého vnitrozemí Viti Levu. Vysoké hory (ta, která mě pak provázela celým ostrovem, se jmenuje Vugala a je více než 1350 metrů vysoká) velmi ztěžují přístup do nitra ostrova. A horské svahy jsou navíc takřka všude pokryty neprostupnými pralesy. Do pralesního vnitrozemí však vede jedna (v Oceánii celkem neobvyklá) cesta: široká řeka Rewa.

      Na žádném jiném ostrově celé Oceánie (s výjimkou jedinečné Nové Guineje) jsem nespatřil řeku mocnější, vodnatější, než je Rewa. Ještě padesát kilometrů od pobřeží zdvihá hladinu řeky příliv oceánu! A na říčním člunu pronikneš více než sto kilometrů proti proudu.

      Na březích řeky jsou rozloženy desítky vesnic. Tropická řeka — a nikoliv plantáže — živí obyvatele vnitrozemí Viti Levu. Život je zde ve všem mnohem podobnější předkoloniálním časům. Mimo jiné i v tom, že ve vzdálenějších vnitrozemských vesnicích nežije zpravidla ani jediný přistěhovalec. Vesnice na Rewě jsou tedy nejlepším místem pro toho, kdo chce poznat opravdové, původní, a tedy melanéské Fidži.

      Měl jsem si z té řady vesnic vybrat. A volba byla nakonec snadná. V osadě Nakamakama výš proti proudu Rewy začíná tento týden období slavností. Slavností, při nichž prý budou nakamakamští muži tančit starobylé tance fidžijských válečníků.

      A tak jsem se za několik dní rozloučil se Suvou a nasedl do vozu, který mě zavezl k řece Rewě, k „říční stanici“. Tam už mne čekal muž z Nakamakamy. Přestoupil jsem ještě s několika jinými hosty z hlavního města do úzkého, dlouhého člunu a každým yardem, každou mílí jsem se vzdaloval Suvě, té melanéské Británii, a vracel se o sta let dozadu, do světa statečných mužů od řeky Rewy, do světa bývalých lidojedů, do minulosti „Cannibal Islands“, tedy ostrovů, na něž první běloch vstoupil před dvěma stoletími.

      O tomto pozoruhodném dobrodruhovi budu vyprávět později. Před ním však spatřil Fidži ještě jiný běloch: Holanďan Abel Tasman.3 Tasman ovšem žádné Fidži nehledal, toužil nalézt onen předpokládaný „jižní světadíl“, budoucí Austrálii. Místo ní objevil na jižní polokouli alespoň ostrov, který se na počest velikého mořeplavce nazývá dodnes jeho jménem. Z Tasmánie se pak vydal její křtitel zpět k obratníku Kozoroha, navštívil polynéské souostroví Tonga a odtud pokračoval ještě dál na sever.

      Dne 6. února 1643 tu Tasman spatřil zemi, o níž dosud nikdy nikdo neslyšel. Mořeplavec zaznamenal její polohu, dal jí i jméno (Ostrovy prince Viléma), ale naštěstí nezakotvil u jejích břehů. Opravdu naštěstí. Protože melanéští obyvatelé těchto ostrovů nejen pojídali své nepřátele, které zajali v nekonečných válkách sužujících celé souostroví, ale se stejnou náruživostí zabíjeli a pojídali i nešťastníky, které vlny moře zanesly na vražedný korálový útes, který obepíná Viti Levu.

      Proč fidžijští válečníci zabíjeli a pojídali bezbranné trosečníky? Nejen pro vlastní potěšení. Plnili vraždou bezbranných vůli bohů, kteří vládnou moři. Ti přece museli být na plavce velmi rozhněváni, když jim zničili i plavidla. A věřící kanibalové jen dokonali, co rozhněvaní bohové moře započali, a proto pobíjeli a potom pojídali posádky ztroskotaných lodí.

      Už první evropští mořeplavci, kteří se o lidojedských mravech na Fidži brzy přesvědčovali na vlastní kůži, počali tedy nejvýchodnějšímu melanéskému souostroví příznačně říkat Cannibal Islands. Kanibalismus ovšem nebyl omezen pouze na Fidži; byl rozšířen po celé Oceánii — tato poslední rezervace „doby kamenné“ je tedy i poslední rezervací antropofagie, jak se odborně tomuto fenoménu říká.4

      Začal jsem však své melanéské putování na Fidži, a tak bude správné, když se zatím pokusím popsat lidojedství zdejší. Vše, co jsem se o něm chtěl dozvědět, jsem si seřadil do několika otázek, na něž jsem hledal odpověď v dostupných knihách a denících prvních Evropanů, kteří ostrovy navštívili. Lidojedství mělo na každém z melanéských ostrovů trochu jiný ráz. Předem bych chtěl upozornit, že to nebude žádné lahodné čtení. Proto prosím čtenáře slabších nervů, aby několik následujících stránek laskavě přeskočili.

      A teď už k první z „lidojedských“ otázek, kterou jsem si při svém putování po Fidži položil. Mohla by znít takto: Bylo lidojedství mezi zdejšími náčelníky a jejich bojovníky zcela obvyklé, nebo se mu oddávali jen někteří jednotlivci?

      Ne, proslulé fidžijské „lidožroutství“ nebylo návykem několika zvláštně výstředních náčelníků. Lidojedství bylo prokazatelně rozšířeno na celém souostroví. Mariner5, první mořeplavec, který nám o své cestě na Fidži zanechal písemnou zprávu, vzpomíná, jak při slavnosti, která se konala ve vesnici Chichia na Viti Levu na oslavu vítězství nad sousední osadou, byla po skončení meke — tanců válečníků — přinesena v koších těla několika set obětovaných. Koše byly postaveny do středu náměstíčka, na němž se odbývaly tance. Potom přinesli služebníci další koše, tentokrát s vepřovým masem, a do třetice ještě koše s drůbeží. Není tedy těžké uhádnout, že lidé nebyli na Fidži zabíjeni například jen proto, že to přikazovaly náboženské předpisy, ale že lidské maso Fidžijcům prostě chutnalo. Košů s každým druhem „potravin“ bylo prý vždy dvě stě. Dary byly potom odevzdány náčelníkům, ti část každého masa obětovali bohům, část přidělili některým mužům — bojovníkům kmene, a nejlepší část si ponechali pro sebe.

      Otázka druhá: Jestliže Fidžijci zabíjeli lidi z touhy po lidském mase, kterým částem těla dávali přednost? Za nejchutnější část těla považovali místní lidé stehna, potom horní část paží a srdce. Lidské hlavy (na rozdíl od našich názorů) si zdejší ostrované nijak nevážili. Odevzdávali tuto nejméně chutnou část těla kněžím.

      Otázka třetí: Jedli Fidžijci lidské maso syrové, nebo vařené? Syrové lidské maso nejedli Fidžijci nikdy. Znám však výjimku: Jedna z prvních evropských výprav, která směřovala na fidžijský ostrov Vanua Levu, byla místními obyvateli zajata a měla být obětována. Ještě zaživa vyřízli však místní Melanésané několika bílým mužům maso z těla a nešťastníci je museli před očima svých přemožitelů sníst. Teprve pak byli zabiti a sami snědeni.

      Otázka čtvrtá: Jakým způsobem se vlastně lidské maso na Fidži připravovalo? Nešťastníci byli nejprve zabiti. Pak bylo tělo rozčtvrceno, zpravidla odborníkem, jakýmsi řezníkem, někdy zbaveno kostí, položeno na velké listy a pak pečeno na rozžhavených kamenech v otevřeném ohništi. Pečení trvalo od večera jednoho dne do rána dne následujícího.

      
        Na ostrově Mbau, který se v posledních desetiletích předkoloniálních dějin Fidži stal skutečným centrem i příkladem pro celé souostroví, však zabité nečtvrtili, nýbrž pekli celá těla svázaná do kozelce. Říkalo se tomu
        boto walai
        . Zčernalí
        boto walai
        byli po několika hodinách z ohně znovu vytaženi, ohořelé vlasy byly nahrazeny jakousi parukou a před snědením byli ukázáni celé vesnici.
      

      Jindy bylo lidské maso vařeno ve zvláštních nádobách tak dlouho, až změklo. Melanésané přirozeně jedli všechnu „obyčejnou“ stravu rukama. Lidské maso však nabírali Fidžijci na zvláštní vidličky, jež se vyráběly jen k tomu účelu (každá z nich měla vlastní jméno). Tyto vidličky byly jinak tabu a použít je k něčemu jinému by byl svatokrádežný hřích.6

      Zde bych snad měl připomenout, že lidské maso je prý poměrně „těžké“. Pro snadnější trávení a také pro chuť byla přidávána k masu vždy několikerá zeleninová příloha, listy stromů nebo výrazné koření. Jedna z těchto rostlin (mboro ndina) dodnes nese ve svém latinském názvu označení anthropophagorum — čili lidojedská. (A jen mimochodem, toto solanum anthropophagorum se velmi podobá našemu špenátu.)

      Další otázka: Bílí zajatci ze ztroskotané výpravy na ostrov Vanua Levu museli, dříve než byli snědeni, sami sníst kousek vlastního masa. Chtěli tedy vítězové přemožené nejen zabít, ale i pokořit? Ano, bylo tomu zřejmě tak. Alespoň v zachovaných zprávách návštěvníků Kanibalských ostrovů, které nepostihl takovýto osud, jsem nalezl popis několika různých způsobů pokořování poražených nepřátel: V Navii tančily kolem mrtvol poražených nikoli vítězní bojovníci, ale ženy, a dokonce i nedospělá děvčata kmene, vysmívaly se zabitým a bušily v rytmu tance dlouhými holemi do některých údů obnažených mrtvých mužů. A aby byla potupa poražených ještě větší, prováděly i čtvrcení zabitých bojovníků ženy.

      Na ostrově Mbau, na který jsem se později sám vypravil, pekli, jak už víme, své nepřátele po způsobu boto walai. Jeden z nejslavnějších náčelníků v dějinách Mbau i celého Fidži, Tanoa, přemohl kdysi vzpouru několika set nespokojených příslušníků jednoho z kmenů, který byl ostrovu Mbau poddán. Na oslavu vítězství a k větší hanbě rebelů byly potom zčernalé mrtvoly (bylo jich více než sto) přivázány k sloupům a kolem přemožených procházel pyšný náčelník a pozdravoval každého mrtvého potupnou nadávkou.

      Otázka: Náčelníci byli zřejmě většími lidojedy než obyčejní, řadoví příslušníci fidžijských kmenů. Bylo tomu skutečně tak? Za všechny vzpomenu alespoň toho, jehož připomíná i tištěný turistický průvodce, který mě na Fidži provázel — náčelníka jménem Undre Undre z obce Raki-Raki na severu ostrova, již jsem později navštívil. Undre Undre si od raného dětství pečlivě vedl jakýsi „lidojedský deníček“. Pokaždé když zabil a snědl člověka, vhodil do zvláštní jámy jeden kamínek. A když zemřel, bylo prý v jamce přesně 872 kamínků! Stejným kanibalem byl i nejslavnější náčelník v celých dějinách Fidži — Ratu Thakombau, na jehož ostrov jsem později rovněž zavítal.

      Náčelníci tedy „trestali snědením“ v prvé řadě v boji zabité či zajaté nepřátele nebo, jako mbauský Tanoa, muže, kteří se proti nim vzbouřili. Tady, v blízkosti řeky Rewy v Namoských horách, zdejší náčelník (děd pozdějšího slavného vůdce Kuru Duadua z vesnice Namosi) asi před 150 lety podobně ztrestal celou neposlušnou vesnici.

      Když vyhlásil nad osadou „klatbu“, navštívil ji se svými bojovníky a zapálil chýši na okraji vesnice. Její obyvatele pak namoští mužové zabili a snědli; pozemek, na němž stála chýše nešťastné rodiny, změnili v políčko a vysadili na něm taro (latinsky colocasia esculenta — rostlina se škrobnatými hlízami a také základní plodina melanéských zemědělců). Až sadba vzejde a příští rok taro dozraje, má být zabita a snědena další rodina z vesnice, její chýše rozkotána a založeno další poličko. A tak má trest každý rok pokračovat, až se celá vesnice změní na tarové pole. Z osady obklopené ze všech stran územím mocného kmene nebylo možné uprchnout. A tak nešťastným obyvatelům, na nichž ležela klatba namoského náčelníka, nezbývalo než s hrůzou pozorovat, jak taro roste, nasazuje listy a jako pohádkový drak odsuzuje další rodinu k odvedení strašlivé daně…

      Někteří náčelníci nezabíjeli z trestu, opatřovali si lidské maso jako pochoutku. Tak třeba onen Mariner ve svých fidžijských cestovních vzpomínkách uvádí, jak náčelník jednoho z kmenů na Viti Levu nezabíjel všechny zajatce ihned, některé ponechal nějaký čas naživu, vykrmoval je a někdy dokonce vyklešťoval, aby měli ještě jemnější maso. Fidžijským náčelníkům bývala vůbec často na ostrovech odevzdávána jako dar či daň různá potrava. Obvykle yamy (jiná tichomořská hlízovitá rostlina) či zmíněné taro. Ale i v takovém případě poplatník často připojil také mladého muže.

      Další otázka: Někteří fidžijští náčelníci si tedy opatřovali lidské maso jako pochoutku, jako oblíbenou součást běžné stravy. Co však když kmen žádnou válku nevedl — jakým způsobem pak získávali lidské maso? Tehdy náčelníci často obětovali příslušníky vlastního kmene anebo zabíjeli zajaté bělochy. Maso bělochů však Fidžijcům příliš nechutnalo. Mělo prý zvláštní nepříjemnou příchuť či pach. Někteří náčelníci, kteří byli na lidské maso navyklí, si patrně vedli dokonce přesný přehled o těch, kdo by eventuálně mohli být zabiti a snědeni, jestliže nebude získán dostatek potravy běžnou cestou — to jest válkou. Někdy to byli příslušníci vlastního kmene, jindy sousední slabé kmeny nebo izolované vesnice výše v horách či obyvatelé některého malého blízkého ostrova.

      Otázka: Lidojedství bylo tedy na Fidži značně rozšířené. Podíleli se však na něm stejnou měrou všichni obyvatelé ostrova? To zdaleka ne. U většiny kmenů šlo jen o privilegované skupiny obyvatelstva. V první řadě to byli samozřejmě náčelníci, pak bojovníci kmene a konečně i kouzelníci, kterým byly obvykle odevzdávány hlavy. Naproti tomu řadoví mužští příslušníci kmene a ovšem i ženy byli z účasti na lidojedských hostinách vyloučeni.

      Otázka: Hodilo se k jídlu i ženské maso? Samozřejmě. Když nebyl dostatek mužských zajatců, byly zabíjeny ženy. Jejich maso je prý dokonce měkčí, jemnější. Na Viti Levu mi vyprávěli o ženě náčelníka, kterou v půli 19. století její muž odsoudil k smrti. A manželka předtím sama nanosila dříví a připravila listy a koření, které se k masu podává.

      Na rozloučenou s těmito makabrickými historkami (za něž se slabším povahám znovu velmi omlouvám) bych snad měl připomenout, že na Fidži umírali násilnou smrtí často i lidé (zejména vdovy) z vlastní vůle. Obyvatelé Viti Levu věřili, že mrtvý přijde ihned po smrti do jiného světa, do záhrobí, kde bude žít stejným způsobem jako na zemi. Vstoupí-li do země stínů jako stařec nad hrobem, bude pak příliš starý i v tomto šťastném posmrtném světě. Proto se staří lidé dávali často svými přáteli či příbuznými „včas“ uškrtit.

      Jeden z prvních Evropanů, jenž se z Fidži vrátil — byl to námořník William Lockerby7, kterého kapitán vyslal na výzvědy do vnitrozemí Viti Levu, a když se plavčík dlouho nevracel, nechal ho na ostrově — vzpomíná, jak byl svědkem takového uškrcení staré ženy. Protože nechápal důvod chystaného zabití, nabídl náčelníkovi vesnice, že za život nebohé stařeny zaplatí vším, co má. Ale náčelník rozhořčeně odmítl; proč by měla žena zůstat naživu a později být odsouzena v posmrtném životě k věčnému strádání?

      Tak jako Lockerby rozhorlovali se nad krutým zabíjením vdov (a někdy dokonce i dětí zemřelého) rovněž první misionáři. Ale marně. Stalo se dokonce, že misionáři zachránili před uškrcením mladou vdovu a odvedli ji s sebou na misijní stanici. V noci však žena z misie uprchla a vrátila se do vesnice, aby mohla být jak se sluší a patří uškrcena.8

      Ale už je načase tento informativní „rozhovor“ ukončit. Nebyl příjemný, byl však nutný, máme-li pochopit, jak velikou, přímo základní roli hrál tento strašlivý obyčej v životě Fidžijských ostrovů a proč právě po něm bylo celé souostroví pojmenováno.

      Ošklivé kanibalské renomé odhánělo od břehů Fidži i od břehů jiných melanéských ostrovů plavce i výzkumníky po celé dlouhé desítky let. Ještě James Cook, slavný to objevitel, který se zde také při své třetí tichomořské plavbě nakrátko zastavil, si hned v první větě svého deníku poznamenává: „Zdejší domorodci jsou hrozní lidojedi… pojídají své přemožené nepřátele…“9

      
        Nebyl to však ani Cook, ani jiní slavní mořeplavci, kdo pro svět objevili Ostrovy lidojedů. Skutečným objevitelům Fidži bylo v dějinách poznávání Oceánie věnováno tak málo pozornosti, že dnes vlastně neznáme ani jejich jména. Víme jen, že tito muži byli do vod fidžijského souostroví zaneseni nešťastnou náhodou na palubě škuneru
        Argo
        . Loď s tímto krásným řeckým jménem nevozila však argonauty do Kolchidy, nýbrž odsouzence do australských trestaneckých stanic a také do těchto nehostinných míst dopravovala zásoby.
      

      Jednu — poslední — plavbu tohoto škuneru mezi trestaneckými stanicemi a Čínou předčasně ukončil strašlivý tichomořský tajfun. Zahnal Argo daleko od obvyklé dráhy, vrhl jej na řezáky korálového útesu, který obepíná tyto ostrovy. Část posádky však — a byl to skutečný zázrak — naskákala do záchranného člunu a dostala se na břeh.10

      My ale víme, co asi čekalo na Kanibalských ostrovech ztroskotané námořníky, jež „hněv bohů“ zbavil jejich lodí. Muži z Arga nebyli však ubiti těžkými kyji ani snědeni. Zázračný únik z lodi ztroskotané v korálových útesech nebyl totiž jediným zázrakem této neuvěřitelné historie. V tu noc, kdy ztroskotanci vystoupili na břeh, osvítila totiž celou oblohu nad Ostrovy lidojedů nádherná zlatá hvězda — možná kometa či meteor tak obrovský a tak neobvyklý, že v něm Fidžijci viděli poselství bohů. Poselství, které vyzývalo: očekávejte nějakou neobyčejnou událost! A touto hvězdou předpověděnou neobyčejnou událostí byl právě příchod bílých mužů.

      Ani tím však podivná zjevení neskončila. Právě ve chvíli, kdy se obě strany, evropští trosečníci a fidžijští válečníci, setkaly, stalo se něco ještě nevídanějšího! Otevřela se obloha a na zem se začaly sypat bělostné chladivé kuličky. Kroupy. Fidžijci ještě nikdy nic podobného neviděli. Co to má znamenat, nevěděli. Nevěděli, ale hádali. To bílé z nebe jsou jistě hvězdy, hvězdy bílé jako pleť cizinců. Bílé hvězdy, jež bílým mužům poslali na ochranu z nebe jejich bohové. A bílé hvězdy dokončily, co zlatá hvězda začala. Zachránily ztroskotance před melanéskými kyji a otevřely jim doširoka dveře na ostrově Fidži.

      A tak ne Cook, ne Tasman, ale tito pro nás už většinou bezejmenní námořníci z Arga objevili pro Evropu Kanibalské ostrovy. Muži ze ztroskotané lodi se pak rozešli po Fidži, stali se náčelníky, vojenskými poradci svých bojovných hostitelů, vlastníky i manžely desítek žen, otci nespočetných dětí a — skutečnými objeviteli Ostrovů lidojedů.
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      2. CHUŤ YANGONY

       


      Z Ostrovů lidojedů, ostrovů yangony, o níž teď bude řeč, se do Evropy dokázal vrátit jen jediný muž. A protože nalezl na Viti Levu poklad, zaznamenali vděční loupežníci, kteří pak námořníkovy nálezy z Fidži vykrádali, výjimečně i jeho jméno. Tento navrátilec z lidojedských ostrovů se jmenoval Oliver Slater11.

      Poklad, jejž tam Slater objevil, upoutal ke Kanibalským ostrovům a k Melanésii vůbec pozornost světa. Proto jsem se za tímto pokladem a za jeho historií vypravil i já. Teď však se ve vzpomínkách musím vrátit zpátky na náš člun, který mne a několik dalších hostí nese proti proudu vodnaté řeky Rewy stále hlouběji do vnitrozemí Viti Levu. Na zelených březích pozoruji vesnice, které jsou jistě přesně takové, jaké tu stály před těmi dvěma sty lety, kdy sem pronikali první běloši.

      
        Konečně náš průvodce stáčí loď a jsme v Nakamakamě. Vesnice nás už čeká. V místě, kde čluny přistávají, se shromáždily desítky mužů a žen, většinou v 
        sulu
        — v dlouhých suknicích — a někteří dokonce ještě v třásňovém obleku. Mezi vítajícími je i sám náčelník Nakamakamy. Zve mne i další hosty, kteří se sem ze Suvy přijeli podívat na
        meke
        — na starobylé tance válečníků — nejprve do své chýše. Z prostorného stavení zbudovaného na uměle vyvýšeném místě (věřím, že tak má být zdůrazněno vyšší společenské postavení náčelníkovo) pak odcházíme do jakéhosi společenského či „mužského“ domu. Otevřená budova, nesená několika sloupy, je kryta pandánovými listy. Udusanou zemi pokrývají pěkně zpracované rohože, na něž teď usedají nakamakamští muži, aby tu zahájili svou výroční slavnost obřadem yangony.
      

      Svatá yangona zároveň uvítá i oněch několik hostů, kteří přijeli do Nakamakamy ze Suvy — a jeden z nich dokonce není ze Suvy, ba ani ne z fidžijského místa; je to běloch ze vzdálené Evropy — až z Čech. Je tedy na něm, hostu, který je pro bývalé lidojedy snad ještě exotičtější než oni pro něj, aby začal obřad.

      Nejprve musím povědět, co to vlastně je yangona. Je to nápoj vyráběný z kořenů jistého druhu tichomořského pepřovníku (Piper methysticum), rozdrcených na prášek; na jiných ostrovech Oceánie se kořen žvýká. Fidžijci milují yangonu více než cokoli jiného. Tak jako je mezi peruánskými indiány rozšířena koka, mezi orientálci betel a mezi mnohými bělochy méně nebezpečná káva, tak je na Fidži — a v trochu menší míře po celé Oceánii — rozšířena yangona. Vzpomínám-li tu už kávu, musím připomenout, že jinde v jižních mořích je yangona známá shodou okolností pod jménem kava. Na rozdíl od své známější jmenovkyně však nemá tichomořská kava tolik škodlivých účinků. Naopak, yangona zvyšuje chuť k jídlu, uklidňuje, osvěžuje, snižuje nadměrnou tělesnou váhu a navíc — a toho jsem si vážil v těchto tropických zemích nejvíce — zahání žízeň.12

      Já sám jsem si yangonu, ačkoli jsem ji ochutnal v Oceánii velmi často, příliš neoblíbil. Po první misce mě vždycky brněl jazyk. Její chuť ovšem nejsem schopen přesně popsat: je hořká, někdy mi připomínala zápach rozpuštěného laciného mýdla.

      A přece tento mýdlový lektvar je nejmilejším nápojem všech Fidžijců. Yangona je lehce opojná. Její účinky jsem však na sobě pocítil za celou dobu na Fidži jen jedinkrát. To proto, že jsem dával vždy přednost „nízkostupňovému“ nápoji. V tomto ohledu je yangona vůbec zvláštní. Pijete-li celý život slabou (řídkou) yangonu, nepocítíte žádné potíže a vašemu zdraví neublíží. Jednou mi však byl nabídnut mimořádně silný nápoj, připravený navíc nikoli z dnes běžněji používaného sušeného kořene, nýbrž z kořene čerstvého, jemuž tu říkají na vu ndroka. A tehdy poprvé a naposled jsem zažil „mateni“.

      Jaký jsem měl pocit při tomto „yangonovém opojení“? Předně: vlastně jsem například vůbec nebyl opilý. Právě naopak, zdálo se mi, že mi mozek pracuje jasněji než po použití fenmetrazinu (teprve později mne rozbolela hlava a začal jsem pociťovat slabou žaludeční nevolnost). Zato končetiny, hlavně nohy mi doslova „ztvrdly“. Mateni totiž omezuje činnost většiny svalů. Nebyl jsem schopen pohybu, ale jinak mi bylo vlastně dobře.

      A protože jsem takto podlehl yangoně poprvé a naposled, nezanechalo na mně pití svatého nápoje žádné trvalé následky. Na Fidži jsem ovšem potkal opravdové yangonové notoriky. Tito chroničtí „yangonici“ trpívají těžkou chorobou, jejíž české jméno neznám (Fidžijci ji nazývají kani). Postihuje oči a zejména kůži. Yangonikům se z očí i z kůže vylučuje zvláštní žlutavá látka, která vysouší pleť. A věřím, že chronické pití silné yangony je příčinou i jiných kožních neduhů, jimiž Fidžijci tolik trpí.

      Svatý nápoj se připravuje z rozdrceného kořene. Dnes, pokud jsem si mohl ověřit, snad už vůbec na Fidži neroste divoká yangona. Rostlinu pěstují převážně obyvatelé Namoských hor, ve vnitrozemí hlavního ostrova Viti Levu. Za nejlepší, nejsilnější a nejsvětější yangonu je tu ovšem považována ta, která se sází na stejně „nejsvětějším“ ostrově Fidži. Jmenuje se beze. Listy yangony jsou tmavě zelené nebo načervenalé. Na celé rostlině však mě stejně jako Fidžijce zajímal hlavně její kořen. Uvnitř je kořen žlutý až žlutobílý. Kořeny jedné rostliny váží od jednoho do osmi kilogramů, při sušení však ztrácejí více než polovinu své původní váhy. Běžné keře, jež jsem na Viti Levu vídával, byly vysoké kolem dvou metrů.

      Pěstování yangony je namáhavé, rostlina vyžaduje trvalou péči. Dokonale očištěná půda se hnojí vápnem z mušlí nebo mořských korálů. Dřív, jak se zdá, byla políčka v některých oblastech rozdělena na tři části. Výnos z prvního dílu náležel bohům-ochráncům kouzelníků a léčitelů, výnos z druhého bohům-patronům spánku a teprve výnosu z poslední třetiny směl použít ten, kdo pole obdělal.

      I když dnes už Fidžijci neodevzdávají bohům většinu výnosů svých polí, domácí produkce yangony dík vzrůstajícím nárokům pijáků zdaleka nestačí. Místo čerstvých kořenů používají proto místní obyvatelé ke svým obřadům častěji kořeny sušené, které jsem tolikrát viděl na tržišti v Suvě. Tyto na slunci sušené kořeny (fidžijsky vu singana) se dovážejí do Suvy z polynéského souostroví Samoa. Tam se kořeny yangony také žvýkají, což však sami Fidžijci nedělají.

      Také jiné způsoby přípravy nápoje jsou již na Fidži takřka zapomenuty. Právě tady, o něco výše proti proudu Rewy, dožívá poslední z nich. Skutečně primitivní. Do země v udusané podlaze je vykopána mělká, ale rozsáhlá díra, již pak kouzelník vyloží obrovitými listy fidžijské „lilie“ (Alocassia edulis). Na ně se pak rozhodí na prášek rozdrcený kořen yangony. Jeden z obřadníků poté přinese bambusovou nádobu, z níž pomalu vypouští vodu do zemní „nádoby“ a zároveň rukou připravovaný nápoj pečlivě míchá.

      Když je nápoj hotový a kouzelníci se znovu pomodlí, vstoupí do svatyně náčelník i ostatní mužští účastníci obřadu, lehnou si na břicho kolem této „mísy“ a srkají z ní yangonu tak dlouho, dokud není nápoj vypit. Dříve na horní Rewě nedrtili yagonu tak jako dnes na kamenné desce, nýbrž ji odevzdávali mladým kouzelníkům, jakýmsi jáhnům, kteří kořen rozžvýkali a rozžvýkaný pak plivali zpět do nádoby.

      
        Obřady yangony, které se dřív konaly ve svatyních, odbývají se dnes buď v domě rady kmene („klubovním domě“), nebo na volném prostranství. V minulých dobách se ceremoniál výjimečně pořádal i na jiných místech. O jednom jsem se dozvěděl, když jsem si v suvském muzeu prohlížel neobvyklou nádobu, mnohem jemnější, než je současná fidžijská keramika. Profesor Palmer mi tehdy vyprávěl, jak se tato nádobka, která mě tak zaujala, do jeho sbírek dostala:
      

      Muzeu ji věnoval misionář Guinard, jenž působil před desítkami let v jihovýchodní části Viti Levu. V obvodu jeho farnosti byl znamenitý banánový háj Na nganga, který však už před několika stoletími — nikdo vlastně už nevěděl proč — prohlásili mágové za tabu. Kdo však mohl Na nganga zbavit dávného tabu, vysloveného kdysi kouzelníky, ne-li „kouzelník dnešní“, tedy křesťanský kněz? A tak obyvatelé vesnice požádali otce Guinarda, aby s pohanským hájem, jehož banány všechny lákaly, něco udělal.

      Misionář tedy Na nganga „odsvětil“, a pak vstoupil jako první do dříve zapovězených míst. A brzy poznal, proč byl Na nganga tabu! V háji tu stály dvě řady kamenných sloupů, na každém byla umístěna jedna nádobka — taková, jakou jsem měl možnost vidět v suvském muzeu. Na jejím dně zůstaly špinavé usazeniny: zbytky yangony, která v nich byla kdysi uložena (a v náboženských představách Fidžijců byla spojována s banánem).

      
        Odtabuizovaná svatyně — banánový háj Na nganga — směla tedy zas dávat své bohaté žluté plody obyvatelům vesnice. Co ale udělat se zbytky nápoje a nádobami, v nichž byl uložen? Po dlouhém rozmýšlení je nakonec vesničané odnesli výše do hor, tam, kde už začíná prales. Jednu yangonovou misku však věnovali otci Guinardovi a ten ji předal muzeu, kde jsem ji u Johna Palmera spatřil i já.
      

      Z jedné neobvyklé yangonové svatyně na Viti Levu zbyla tedy teď už jen ta neobyčejně jemná keramika, která je ozdobou muzejní sbírky. Druhá, stejně neobvyklá svatyně existovala v jiné části archipelagu, na ostrově Nayau, ležícím ve východní části Fidži. Obřad se tu konal v hluboké podlouhlé jeskyni, jež prý byla obydlím náčelníků kmene.

      Yangonového ceremoniálu se na ostrově Nayau směli zúčastňovat jen nejbližší mužští příslušníci náčelníkova rodu. Do jeskyně, v níž měl být obřad zahájen, přinášely kořen svaté rostliny vybrané dívky, přesněji řečeno vybrané panny. (Tady musím připomenout, že na Fidži dříve panna svůj nedotčený stav každému veřejně oznamovala. Nosila po obou stranách hlavy deset až dvanáct tenkých cůpků, které po prvním styku odkládala. Stejným způsobem oznamovali veřejnosti svou nevinnost i panici. Svobodná dívka, která však už nemusela nutně být pannou, se od vdaných žen odlišovala kromě úpravy účesu i oblečením. Obvyklý pás z lýkové látky byl u svobodných žen mnohem delší než u žen vdaných.)

      Dvanáct vybraných nayauských panen, seřazených do šesti párů, před vstupem do jeskyně pokleklo. První čtyři páry nesly zapálené pochodně, zbylé čtyři panny přinášely svatý kořen. Nosičky pochodní se rozestoupily, a když yangonová svatyně byla takto dokonale osvětlena, začaly se k tanoe, v níž měl být nápoj rozmíchán, přibližovat stále na kolenou, důstojně, pomalu ony čtyři nejkrásnější panny.

      Když kořen odevzdaly, vracely se — i nyní po kolenou a stále s očima upřenýma na vůdce kmene — pozadu z jeskyně ven. Jakmile se dívky vzdálily, uchopili louče vyvolení muži a začali připravovat nápoj. Obřad yangony, pití svatého nápoje, mě od chvíle, kdy jsem jej spatřil poprvé, uchvacoval. Znám na celém světě jediný ceremoniál, který by se pití yangony vyrovnal; je to slavná „čajová ceremonie“, kterou jsem poznal v Japonsku.13

      Jsem host z místa Nakamakamě nejvzdálenějšího. Musím tedy právě já ještě předtím, než obřad začne, odevzdat tanečníkům dar. Jaký dar je na Fidži nejvhodnější? Fidžijský protokol předpisuje, samozřejmě, opět yangonu. Odevzdávám tedy náčelníkovi — bulimu — několik polorozdrcených kořenů yangony, zabalených v bílém šátku. Protože znám jen pár fidžijských slov, pronesu projev, který se od hosta očekává, anglicky. Tady v britské kolonii rozumí angličtině hodně lidí. Povím tedy, že jsem šťasten, že smím spatřit slavné válečníky od řeky Rewy, jejich tance, jejich pěknou vesnici, a že jako výraz úcty svého kmene k jejich kmeni odevzdávám bulimu a lidu Nakamakamy tento svatý kořen.

      
        Dar je přijat a obřad yangony může začít. V Nakamakamě zachovávají místní lidé ještě klasickou formu přípravy a podávání yangony. Vím už, že dříve se obřady v jednotlivých oblastech lišily. V posledních sto letech však všichni pravověrní Fidžijci připravují, podávají a pijí svůj svatý nápoj způsobem, který se vytvořil na ostrově Mbau. Důvody pro to nejsou náboženské nebo kulturní, ale i zde výlučně politické. Ostrov Mbau si vybojoval v 19. století svrchovanou moc nad celým Fidži a vnutil pak souostroví nejen svou vládu, ale i svůj dialekt a také
        na veingaravi vakaturanga
        — svou formu všenárodního obřadu.
      

      Mbauský způsob přípravy yangony vyžaduje naprosté ticho. A tak od té chvíle, kdy jsem svůj dar odevzdal a obřad byl zahájen, se už nikdo neopovážil ani zašeptat. Usedám se zkříženýma nohama na rohože na podlaze domu kmenové rady. Účastníci obřadu jsou přesně a přísně v místnosti rozděleni. V čele sedí skupina mužů, která yangonu připravuje a obřad řídí. Ve vzdálenosti několika metrů sedíme my, čestní hosté dnešní slavnosti, a také ostatní, prostí příslušníci kmene. „Hlediště“ je pasivní, vše se odehrává na „jevišti“. V první chvíli mi příprava yangony připomínala katolickou mši. Křesťanskou mši však řídí jediný kněz, kdežto zde rozeznávám brzy hned několik různých aktérů.

      V první řadě sedí náčelník. Obřad sám neprovádí však on, buli, nýbrž několik jiných mužů z čelných rodin kmene. Tomu nalevo se říká na tu yangona — „nosič yangonového poháru“, tomu ve středu na ndau lose yangona — „mixér, míchač yangony“. Po obou stranách od něj sedí jeho pomocníci a za nimi ještě na livi wai. Jeho jméno bych přeložil jako „nosič vody“ nebo ještě lépe „přilévač vody“.

      Tito muži — míchač nápoje, nosič poháru se svými pomocníky a přilévač vody — hráli při obřadu v Nakamakamě hlavní roli. Za nimi seděl ješte chór, sbor dívek, jež budou později zpěvem yangonových hymnů doprovázet obřad. Zatím však panuje stále hrobové až strašidelné ticho…

      Před hlavní účinkující je teď postavena tanoa, značně velká dřevěná nádoba, vyřezaná z jediného kusu mimořádně tvrdého dřeva. Je umístěna na trojnožce, v níž bude svatý nápoj připravován. (Tanoa je takřka symbolem Fidžijských ostrovů, a navíc jako by sama byla nadána nadpřirozenou mocí. Ještě v nedávných časech byl smrtí potrestán každý účastník obřadu, který překročil neviditelnou čáru spojující načelníka s nádobou.)

      Před tanoou teď sedí na ndau lose yangona; drtí pravidelnými pohyby kořen rostliny. Pak se po kolenou přiblíží k tanoi na livi wai a naplňuje ji postupně vodou, kterou přinesl v bambusové nádobě. Rozdrcený kořen, zabalený do jakéhosi šátku, promývá a promačkává na ndau lose yangona ve vodě. Je zajímavé, že ještě dnes považují Fidžijci tohoto muže při obřadu za nějakou jinou bytost — jako by svatý kořen neproměňoval jen nádobu, v níž je nápoj připravován, ale i toho, kdo se ho smí tak důvěrně dotýkat. Kdyby na ndau lose yangona učinil některý pohyb předpisovaný mbauskou školou nepřesně nebo špatně, musel by okamžitě poradní dům opustit, jinak by všechny účastníky obřadu stihlo neštěstí.

      Dnes však jde všechno jako na drátku. A tak na ndau lose yangona mohl už zdvihnout oči od nádoby, obrátit se tváří k náčelníkovi a promluvit. A ona věta: „Sa lose saka oti na yangona“ — „Yangona je rozmíchána, pane“ (myslí se náčelníku) — znamená, že tato část obřadu, to jest příprava nápoje, končí.

      S těmito slovy, která tu byla pronesena, jako by ze mě spadlo napětí, se kterým jsem tuto mlčenlivou mši pozoroval. Náčelník odpoví jen: „Dobře.“ Na ndau lose yangona a jeho dva pomocníci nato tlesknou rukama. A ted mě čeká nové překvapení: Do této chvíle všichni seděli. Nyní však jeden z obřadníků povstává. Ano, je to na tu yangona — nosič yangony. Teprve nyní si uvědomuji, že je oblečen a ozdoben mnohem bohatěji než ti, které jsem zatím při přípravě nápoje sledoval. Má suknici z překrásných barevných listů, kolem boků uvázaný pás z látky vytloukané z lýka. Pás je vzadu svázán obrovitým uzlem. Čím větší je uzel, tím vyšší je společenské postavení na tu yangony v kmeni. Horní část těla má natřenou kokosovým olejem, tvář, hlavně kolem očí, nalíčenou černou barvou.

      Svým oblečením i vznešeným vystupováním předstihuje (alespoň nyní) i nakamakamského náčelníka. Jeho úkolem je podat bulimu bilo. Obejde tedy zezadu tanou a podá bilo náčelníkovi — bilo je nádobka vyrobená z polovice kokosového ořechu. Až po samý okraj naplněný kokos vypil buli jediným dlouhým hltem, další bilo už přináší mně.

      Také já jej musím, ať se mi chce či nechce, na jediný ráz vypít. Do dna. Jakmile dopiji a zvednu hlavu, jako na povel tlesknou, jen jedenkrát, všichni účastníci obřadu. Tomuto tlesknutí se říká dhambo. Teď je zase na mně, abych na dotvrzení řekl „maka“ — čili „je dopito“.

      Obřad potom pokračuje tak dlouho, dokud se všichni nenapijí. Obřadník odevzdá bilo, muž vysrkne špinavý nápoj, řekne „maka“, ostatní zatlesknou a tak to jde pořád dál, celou hodinu. Stejně slavnostně pili Fidžijci yangonu před deseti i před sto lety. A stejně vroucně vzývají, vzývali a asi budou i dál vzývat yangonu obyvatelé ostatních ostrovů Melanésie.

      Vždy mě velmi zajímaly, už u amerických indiánů, jimiž se zabývám zejména, svaté omamné rostliny, které u řady prostých skupin lidstva hrávají prvořadou úlohu v jejich náboženských představách, v duchovní kultuře i v sociálním životě. Zajímal jsem se v Arizoně o užívání peyotlu14, na americkém jihovýchodě a Floridě o svatý „černý nápoj“; při studijních pobytech na Kubě jsem sbíral údaje o „božském prášku cojoba“15 a u mexických indiánů o záhadných „svatých houbách“ a rozličných halucinacích, jež způsobují.

      A zde na Fidži a v celé Melanésii mě hned od chvíle, kdy jsem v Nakamakamě prvně okusil yangonu, zaujala tato uctívaná rostlina i nápoj, který se z ní vyrábí. A tak když teď — po letech — vzpomínám na svůj první obřad yangony, chtěl bych prozradit i všechno ostatní, co jsem se o svaté rostlině postupně dozvěděl.

      Že yangona není jen tak ledajaká bylina, o tom svědčí v představách Fidžijců i to, že neroste „od stvoření světa“ tak jako všechny ostatní rostliny, nýbrž až od doby, kdy zemřel mladý a krásný náčelník Rangona. Sotva mrtvého pochovali, vyrazil na jeho hrobě zelený plamen yangony. Ze jména náčelníka Rangony také jméno svaté rostliny vzniklo.

      Fidžijci mi vyprávěli, že náčelníci, kteří v nejstarších časech jediní ovládali a předávali si tajemství yangonového rituálu, odvozovali svůj původ přímo od nejvyššího boha — mocného Ndegei.

      Yangona je tedy „šlechtická“ rostlina, dá se říci. Příprava nápoje i všechno, s čím lidé přicházejí do styku při přípravě byliny, smí být konáno jen za přítomnosti náčelníků. A naopak každá významnější událost v životě nebo úřadě náčelníka je vždy spojena s obřadem pití yangony. V celém souostroví Fidžijci dodnes zpívají hymny na počest této rostliny. Jedna například zní takto:

       


      
        Mothemothe ni mbongi ka singa vaka,
      

      
        Singa ka sa tanga nai langi,
      

      
        Laki thavu mai na yangona me na kari,
      

      
        Ra tau ya no i mba ni langakali
      

      
        Tanoa ka laveta i thake,
      

      
        Vakarau na yangona sevuraki,
      

       


      a tak dále.

       


      Spi, spi v noci, sni až do svítání,

      teď ale už slunce stoupá do oblak,

      a kořen yangony je proto vykopán a rozmělňován

      a bude zavěšen na větve stromu langakali.

      Zdvihněte tedy tanou,

      připravte yangonu, očistěte ji…

       


      Není divu, že yangona, vzešlá z hrobu náčelníka, tradovaná v rodě, jehož zakladatelem byl nejvyšší hadí bůh Fidžijců, hrála a částečně dosud hraje velkou roli i ve fidžijském léčitelství. V Nakamakamě jsem spatřil na střeše jedné chýše celý rozložitý keř svaté rostliny. Bude tu, řekli mi, ležet tak dlouho, dokud se nemocný muž, který chatrč obývá, docela neuzdraví. Yangona tedy takto magicky ochraňuje nemocného a jeho příbytek.

      Rostlině se však připisují i různé konkrétní léčivé a zdraví prospěšné účinky. Tak — jen pokud jsem si stačil zaznamenat — považují obyvatelé Viti Levu pití nápoje za účinné projímadlo. Fidžijské ženy užívají yangonu pro ulehčení porodu a zároveň jako prostředek, který dá budoucí matce více mléka. Muži naproti tomu užívají nápoj jako účinnou ochranu před nakažením pohlavními nemocemi, zejména kapavkou. Nejen o kapavce, ale i o jiných „pohlavních“ problémech mimoevropských národů jsem se již více rozepsal v jiné knížce NAKLADATELSTVÍ JOTA — a sice v Sexu v pěti dílech světa (2006).

      Zajímavé je zjištění lékařů, že kapavka je v Oceánii skutečně rozšířena více tam, kde se yangona nepije nebo pije jen v malých dávkách. Fidžijci ovšem yangonu považují nejen za prostředek potírající některé choroby, nýbrž za absolutní všelék, jakýsi melanéský penicilin.

      Léčiteli, a to nejen pohlavních chorob, jsou tu zpravidla bete — fidžijští kouzelníci. Ti však, a nejenom oni, používají yangonu i k jiným účelům. Nejčastěji jsem na Fidži slýchával o sova yangona. Při tomto obřadu, který prý většinou neprováděli kouzelníci, nýbrž vesničané, kteří ovládali tajemství „černé magie“ (ne každá vesnice či kmen je zná), byli prostřednictvím yangony lidé nikoli léčeni, nýbrž zabíjeni. Jestliže si někdo přál někoho zavraždit, vyhledal takového čaroděje a věnoval mu thambuu — vorvaní zub.

      Za tuto standardní odměnu navštívil čaroděj se svým zákazníkem hrob některého předka člověka, který měl zemřít. Čaroděj už doma beze svědků připravil yangonu a potom ji vylil na hrob. Při obětování svatého nápoje opakuje čaroděj několikrát větu: „Toto je, Pane, yangona za… [zde dodá jméno zvolené oběti], prosím, potrestej ho, ó Pane!“ Yangonu pak čaroděj obětuje mrtvému každou noc tak dlouho, až oběť skutečně (!) zemře. Potom se koná na hrobě ještě poslední obětování nápoje jako dík za vyslyšení prosby.

      Nad hroby konají Fidžijci zcela běžně ještě další obřad, při němž je rovněž používán svatý nápoj. Říká se mu „zalévání yangonou“. Na ostrovech bylo a je zvykem pochovávat hlavu rodiny do podlahy chýše. Protože by však duch zemřelého, který zůstává v chýši, mohl rušit pozůstalé, obětuje se mu nad místem, kde byl pochován, yangona. Vláda už ovšem zakázala pohřbívání nebožtíků v chýších nebo v jejich bezprostředním sousedství. Také misionáři vedou své ovečky k tomu, aby své mrtvé pochovávali do hrobů. A tak Fidžijci často konají svůj pohanský obřad na křesťanských hřbitovech.

      Pomocí yangony se také pokoušejí uhodnout budoucnost. V dřívějších dobách šlo hlavně o to, co tady na bývalých Kanibalských ostrovech zajímalo bojovníky nejvíce: úspěch zamýšleného válečného tažení a předpokládaný počet zajatců, kteří budou snědeni.

      Yangona tedy provázela fidžijské bojovníky i na válečnou stezku. A dědečkové a možná že ještě otcové mých dnešních hostitelů byli takovými slavnými bojovníky a zároveň krutými lidojedy. Do Nakamakamy jsem přijel za meke, za tanci těchto fidžijských válečníků. Buli vstává. Všichni se zdviháme. Svatý nápoj je dopit. Obřad yangony skončil a po hodinové přestávce spatřím snad konečně i slavné tradiční fidžijské meke.
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      3. BOJOVNÍCI OD ŘEKY REWY

       


      Po skončení ceremoniálu yangony se všichni domácí účastníci obřadu rozešli. Na náměstíčku (zvaném rara) před domem rady kmene jsem zůstal sám, jen s několika hosty, kteří přijeli ze Suvy společně se mnou. Rara je tedy skoro prázdná, a přece je dneska v Nakamakamě sváteční den — výroční slavnost vesnice a zároveň solevu — jakýsi fidžijský jarmark. Na rozdíl od středoevropských jarmarků, které byly vždycky hlavně obchodní záležitostí, je solevu především událostí „společenskou“, „kulturní“. Je proto také ve všem všudy mnohem ceremoniálnější. Svědčí o tom i nakamakamské meke.

      Tyto tance, jak jsem brzy poznal, nebyly jen bezprostředním projevem radosti, dobré nálady, ale byly zřejmě důkladně „nastudovány“. Nakamakamský náčelník mi později představil i choreografa dnešní slavnosti. To on, ředitel tanců, svolává večer co večer na zdejší rara před dům rady kmene všechny dospělé muže vesnice a nacvičuje s nimi tance, které, jak se mi zdá, plnily ve starých časech i úlohu stálé bojové přípravy válečníků.

      Muži z Nakamakamy se připravovali na dnešní slavnost několik měsíců. A přece teď, když mají tance začít, předstírají, že je jejich vystoupení nikterak nezajímá. Sedí ve svých nádherných oblecích z pandánových listů, obarvených červeně či černě, na polehlé trávě rara, hovoří mezi sebou a diváků si nevšímají. Ti naproti tomu muže neustále pobízejí: „Začněte už, začněte už.“ Zdejší mrav žádá, aby se tanečník nechal prosit. Teprve když vstoupí na náměstíčko bohatě vyšňořené nakamakamské dívky, muži trochu zpozorní. Ženy se postarají o hudební doprovod; tanců se fidžijské dívky zúčastňují jen málokdy.

      Ženský orchestr udává rytmus tanců údery dvou bambusových holí. Někdy muzicíruje jediná žena, jindy se rozezní celý bambusový sbor. Překvapilo mě, že u některých hudebních čísel ženy stály, u jiných seděly. Tenhle bambusový nástroj není ovšem fidžijská zvláštnost. Spatřil jsem podobný — nazýval se kaekeeke — i na daleké Havaji.

      Hlavní role v tomto dámském orchestru patří však muži. Muži a jeho bubnu — lali, který je nekorunovaným králem každé fidžijské muziky. Tento buben, vlastně dřevěný gong, je na Viti Levu vyřezáván z kmene stromu, zpravidla ze stromu ndilo (Calophyllum inophyllum). Nakamakamský bubeník tluče na lali dvěma malými paličkami — ua ua.

      Dnes doprovází buben tance své vesnice. Zcela nedávní předkové zdejších tanečníků byli však krutí, nesmiřitelní válečníci. A tak skoro všechny rytmy, které místní bubeník zná, jsou vlastně válečná znamení. Třeba lali ni kambakoro, přednášený dvěma bubny. Jím bubeníci oznamovali obležení vesnice. A protože jsem na Ostrovech lidojedů, poznamenám si vedle válečnických rytmů ještě alespoň lali ni mbakola. Ten zazněl, když tělo zabitého nepřátelského bojovníka bylo ukládáno do ohniště, aby bylo později snědeno…

      Mocné bubny byly i psychologickou zbraní Fidžijců; jejich hlas je slyšet do veliké dálky! Musel to být velkolepý pocit, sedět na válečné kánoi, tlouci na bubny a děsit takovýmto hlubokým basem obyvatele vesnic na břehu Rewy.

      Dnes tady v Nakamakamě velký lali svolává jen tanečníky. Žádá, aby se po přestávce, jež následovala po yangonovém obřadu, vrátili zpátky na prostraní před dům rady kmene. A skutečně, pozváni monotónními údery těžkého lali postupně se shromáždili na náměstíčku všichni muži z vesnice.

      A když potom ze své chýše vystoupil i náčelník, mohly, zdálo se mi, meke začít. Ale musím svou nedočkavost krotit. Tak jako před několika hodinami při yangonovém obřadu i teď musí nejprve vesnice vzdát hold svému bulimu: Z hloučku shromážděných mužů vystoupí tedy jeden, zřejmě nejstarší, a odevzdá náčelníkovi dar — tentokrát nijak zvlášť vzácný — hlízy tara a několik kokosů. Bez tohoto daru (říká se mu na kena sovasova čili prostě „obětování“) by nebylo meke zahájeno.

      Když náčelník přijal čestný dar, usedl na trávu, od nynějška až do konce slavnosti už jen obyčejný divák, stejně jako já, jako ostatní, kdo slavnosti přihlížejí. Pánem meke je někdo jiný. Onen cvičitel, který přímo s oficírskou vytrvalostí připravoval své muže pro dnešní vystoupení.

      
        Ředitel meke přehlédne nejprve své muže, nedá však ještě povel k tanci. Orchestr začíná hrát. A spolu s ním se ozve i chór děvčat, ten, který před několika hodinami doprovázel obřad svatého nápoje. Při yangonovém ceremoniálu zachovávali všichni úplné ticho, jen obřadníci za soustředěné pozornosti ostatních připravovali nápoj, a teprve po dlouhé době se ozvala první píseň. Pořádek meke je právě opačný. Dívky několikrát opakují několik úvodních veršů k tanci
        vakamalo
        . A muži se stále nehýbají. Jako by zpěv vůbec nevnímali. Teprve po pěti, snad deseti minutách zakřičí ředitel tanců: „Kila kila!“ A ještě jednou radostně: „Kila kila. Kila kila!“, — „To znám! Tuhle píseň znám!“ (Poznal ji jistě hned, vždyť při té melodii cvičil své muže několik měsíců.)
      

      A pak se pozorný posluchač dívčí písně náhle změní ve velitele. Rozhodným hlasem určuje, doslova velí, jak se mají tanečníci pohybovat. A jako při vojenském cvičení znějí příkazy:

       


      Kisi!

      Kupředu!

      Matau!

      Doprava!

      Mau!

      Doleva!

       


      a ještě:

       


      Nahoru!

      A dolů!

      Kleknout!

      Vstát!

      Vyskočit!

      Ještě víc vyskočit!

      Zastavit!

      Stát!

       


      Ředitel, choreograf a zároveň režisér zahájil dění tancem vakamalo. To proto, že vakamalo patří tradičně, tak jako yangona, čestným hostům. Vakamalo je vlastně tanec-dar. Stačí se podívat na jeho jméno, abych poznal, jaký je to dar. Malo (v jiných dialektech masi) je fidžijský název tapy — látky vyráběné po celé Oceánii vytloukáním z lýka stromů.16 Tanečníci ponechávali pro hosta, jindy pro buliho, protože vakamalo patřívaly hlavně náčelníkům, po skončení meke na zemi své suknice z tapy jako dar a výraz úcty.

      
        Když dříve tančívaly ženy, bylo zakončení vakamalo ještě pěknější. Když tanec skončil, sundala si každá z tanečnic sukni a uvázala ji kolem boků tomu z mužských diváků, který se dívce nejvíc líbil. Dnešní vakamalo tančí muži, a tak jsem nakamakamské dívky bez sukní nespatřil. Ani malo dnes už tanečníci hostům neodevzdávají. Ale i tak budu na zdejší slavnost dlouho vzpomínat.
      

      Meke jsou tance válečníků, a tance, které po uvítacím vakamalo následují, mají výrazně mužský, vojácký ráz. Ředitel meke teď velí: „Na meke i wau!“ — tanec kyji! A skutečně všichni muži na povel zdvihnou tuto svou národní zbraň. Kyje nakamakamských tanečníků jsou krásně opracované, některé opletené, jiné vykládané jasnou mušlovinou. Také tvarem se liší. Hlavice jednoho je prostá koule, jiný připomíná květ lotosu, další husitský palcát.17

      Tanec s kyji předvádí samozřejmě bitvu. Tanečníci postupují a ustupují, útočí a zase se brání, padají, vstávají, klesají, vyskakují. Když tanec skončí, odmění diváci vzrušující divadlo výkřiky „vinaka, vinaka“, tradičním zvoláním znamenajícím „bylo to dobré, skvělé“. Ale meke bývalých bojovníků od řeky Rewy ještě stále nekončí. Po tanci s kyji následuje tanec s oštěpy — na meke moto. Tančí se s asi dvoumetrovými oštěpy. Muži je drží v pravé ruce, v levé nesou malý vějíř, který má představovat štít.

      Protože fidžijské tance jsou vlastně pantomimy — předvádějí vždycky nějakou konkrétní scénu — je i na meke moto jen dramatickým vylíčením průběhu bitvy, při níž bojovníci zápasí mezi sebou oštěpy.

      Teď však už tanečníci oštěpy odložili a ponechali si jen ony něžné, tak nemužské vějíře. Zbaveni těžkých zbraní mohou se bojovníci plně oddat svobodě tance. A tak kupodivu tento vějířový tanec (na meke iri) se mi zdál být ze všech čísel dnešního programu vůbec nejmužnější, nejdramatičtější.

      Kromě oštěpového, vějířového a kyjového tance znali bojovníci od řeky Rewy ještě jeden válečnický tanec. Ten však teď provozují na Fidži už jen nečetné místní folklorní soubory. Na skutečných meke už nemá, díky bohu, místo. Je to tanec lidojedů nebo — jak mu Fidžijci s přímo vědeckou přesností říkají — „tanec k jedení zabitých“ (meke ni bokola).

      Tanec začíná přednesem jediného, snad stokrát opakovaného verše: „Puaka balavu sa rawa tu.“ Puaka balavu (s prominutím „dlouhé prase“ čili člověk, cizí bojovník) je chycen.18 Pak byl připoután ke stromu nebo k dlouhé kládě a zraňován kyji či jinými zbraněmi vítězů. Muži poté pokračovali v tanci, zatímco ženský sbor radostně sděloval celé vesnici další verše taneční písně: „Tobo tobo ni kadi ni vanua tani.“ — „Chytili jsme, chytili mravence, který k nám přišel z cizí země.“

      Divoký tanec pokračoval, dokud nebyl zajatec ubit. Pak unavení tanečníci usedli kolem ohniště a chystali hostinu, jíž se zúčastnili jen oni sami. Ženy zůstaly sedět opodál ohniště a pokračovaly ve zpěvu. Radost z tance je na Fidži vyhrazena pouze mužům; ženy tančí jen při velmi výjimečných příležitostech. Jeden z těchto smíšených tanců jsem měl možnost spatřit na závěr nakamakamských meke. Tento tanec se předváděl hlavně v minulosti právě na fidžijských jarmarcích. Říká se mu meke ni yau — „tanec za získání bohatství“.

      Bohatství nezískával při fidžijských solevu jednotlivec, nýbrž celá vesnice, celý kmen. Ten, který při tanci uskutečňoval směnu (ale to slovo není, jak brzy poznáme, v této souvislosti zcela přesné), byl samozřejmě náčelník. Ale dřív než se pokusím popsat tanec, musím povědět, co chápali Fidžijci pod slovem bohatství, majetek. Zlato, stříbro, drahé kameny evropské společnosti jim nahrazovaly tři jiné věci: yangona, vepři a hlavně tambua.

      Vepře každý zná, s yangonou jsem se poprvé seznámil před pár hodinami, a teď se přede mnou rozvíjí tanec o bohatství tambua. Toto slovo na první pohled připomíná všemelanéské tambu, či jak my říkáme — tabu. Zřejmě je i název této nejvyšší hodnoty, kterou Fidžijec zná, odvozen od slova tambu.19

      
        Co tedy
        tambua
        znamená? Obyčejný vorvaní zub. Zubů mořských živočichů si obyvatelé Melanésie velmi vážili. Například na Vanuatu, někdejších Nových Hebridách, byly až donedávna žraločí zuby obecně uznávaným platidlem. Vorvaní zub Fidžijců se však od žraločích „peněz“ i jiných podobných „mincí“ Melanésanů podstatně liší. Není pouhou hodnotou v ekonomickém smyslu toho slova, je čímsi víc; je posvátnou věcí obsahující mocné nedefinovatelné síly.
      

      Když se Fidži začalo otvírat mezinárodnímu obchodu, přicházely vorvaní zuby i do suvských obchodů. Ale za zub, který stál řekněme pět liber šterlinků, bylo možné při ceremoniální výměně na solevu čili jarmarku fidžijských vesnic získat zboží v několikanásobně vyšší ceně. To proto, že za peníze lze na světě získat mnoho, ale za vorvaní zub nadaný nadpřirozenou mocí lze získat na Fidži všechno.

      Tambua je proto samozřejmý dar při všech nejdůležitějších událostech lidského života. Když se člověk narodí, dávají členové rodiny vorvaní zuby přátelům matky dítěte. Tomuto obyčeji říkají Fidžijci rongo rongo. Dříve, když se chtěl muž oženit, zejména s dívkou ze vznešené rodiny, musel odevzdat několik desítek zubů rodičům své vyvolené. Zemře-li člověk, dává je manželka či manžel příbuzným z rodu zemřelého. Jestliže zemře náčelník, přinášejí naopak hosté smuteční slavnosti tyto tambuy pozůstalým. A další tambua bývá odevzdána přímo mrtvému. Vorvaním zubem, který pozůstalí ukládali nebožtíkovi na prsa, si měl zemřelý (podobně jako v řecké mytologii) zaplatit cestu do světa mrtvých.

      Tambuou však lze člověka i zachránit před smrtí. Dvě z prvních bělošek, jež přišly na Fidži, vykoupily vorvaními zuby několik žen, které měly být na ostrově Mbau po smrti svých manželů uškrceny.

      Podobně se cennou tambuou může člověk vykoupit i z viny za spáchaný zločin. Nejznámějším takovým výkupným byl dar několika vorvaních zubů, které Fidžijci přinesli metodistickému misionáři v Navosi na Viti Levu. Očišťovali se z hříchu spáchaného jejich předky, kteří před několika desítkami let zabili (a snědli) prvního misionáře, který pronikl do této oblasti — reverenda Thomase Bakera20.

      Tambua tedy provázela lidi, když přišli na svět, ženila je, pohřbívala a všude její přítomnost — podobně jako katolická svátost — požehnávala takovou událost, poznamenávala ji jakousi vyšší, nadpřirozenou mocí. Každého zubu si ovšem Fidžijci nevážili stejně. Velký byl nadán větší silou než malý, tmavý platil víc než světlý, starý víc než nový. Fidžijcům nešlo jen o fyzické stáří tambuy, spíše o to, co všechno už zub prodělal, jakou měl minulost. Čím víc událostí již zažil, posvětil svou účastí, tím větší prý byla jeho síla.

      Ani v jediném případě z těch všech, které jsem uvedl, neměnil vorvaní zub svého majitele koupí či prodejem. Jedinou příležitostí pro směnu tohoto posvátného předmětu byly právě solevu — slavnosti, jako je ta dnešní. Při ní se tambuy vyměňovaly za místní výrobky, obvykle rohože. Přitom bylo zvykem, že vorvaní zuby přinesou hosté, tedy přespolní.

      Tento starý tanec, jemuž právě teď přihlížím, mi připadá už jen jako evokace „starých dobrých časů“. V tanci účinkují i dvě dívky, které představují kalou yalewa — panny, bohyně žijící v řece Rewě.

      V tento den vystoupily bohyně ze své vodní říše, aby přijaly dary lidí — tedy mužů. Aby představitelky říčních panen věrně dokumentovaly svou éterickou podobu, nesměly už několik dní před zahájením meke vzít do úst ani sousto. Hladové bohyně-rybářky, v jedné ruce síťku, v druhé košík na ulovené ryby, přicházejí pomalu do středu rara. Po obou stranách náměstíčka čekají muži. Zatím — na rozdíl od jiných tanců — orchestr i sbor mlčí. Pak se ozvou první pomalé a tiché údery bambusových holí. Obě řady tanečníků se pohybují pomalu, důstojně ke středu rara, až se k sobě přiblíží na několik metrů. Muži tak vytvořili řeku, říční břehy. A řekou procházejí bohyně-rybářky, naklánějí se, loví ve vodě a z břehů vysněné řeky a od tanečníků sklízejí — nikoli ryby, ale — vorvaní zuby.

      Diváci vykřikují, jako by příběh, který se před jejich očima odvíjí, nebyl vysněná, dávno známá hra, ale skutečný lov na bohatství. O ně teď prý jde. Ale jen napohled. Jen podle jména tance. Co opravdu rozhoduje, oč jde ještě dnes, kdy Fidžijci počítají už v librách, a ne ve vorvaních zubech, je radost z podařené slavnosti, radost ze setkání se starými i novými známými. K těm novým známým nakamakamských tanečníků patřím tentokrát i já, cestovatel z daleka. Po skončení meke se muži z vesnice na řece Rewě jako kouzelným proutkem promění v jedné vteřině z válečníků opět v usměvavé hostitele, kteří tak pěkně, tak graciézně umějí vítat své přátele yangonou, ibiškem i písní.

      Na břehu řeky Rewy zní dnes písnička poslední. Jmenuje se Isa Lei. Po celém Fidži má tahle píseň úlohu Valčíku na rozloučenou. Hraje se na Fidžijských ostrovech vždycky, když se loučí dobří přátelé. A věřte mi nebo ne, když náš člun odrazil od břehu a naposled se rozezněla teskná Isa Lei, zdálo se mi, že i já jsem tady, v této zapomenuté vesnici, mezi pravnuky obávaných fidžijských lidojedů nalezl pár dobrých přátel.
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4. LIDÉ V OHNI

 


Po návštěvě vnuků nakamakamských lidojedů, po ukončení jejich taneční slavnosti jsem se vrátil po proudu Rewy na říční stanici a odtud po „severní silnici“ zpátky do hlavního města Fidžijských ostrovů — do Suvy. Celé Viti Levu je totiž okroužkováno na melanéské poměry znamenitou silnicí. Spojuje na východě ostrova ležící Suvu se západní Lautokou. Jde vlastně o dvě cesty. Jedna prochází po jižním břehu ostrova, druhá po severním. Ta druhá se nazývá Kings Road (Králova cesta); po ní jsem jel při své cestě za tančícími bojovníky. Po jižní — říká se jí Cesta královnina — cestuji nyní. I dnes se ubírám za fidžijskými tanečníky, a opět za fidžijskou minulostí.

Do nejhlubších, mytických vrstev dějin černých ostrovů. Za těmi, kteří na Fidži dodnes zůstali z předpotopních časů. Potopa? A na Fidži? Ano — s potopou, s pověstmi o veliké potopě, kterou my známe ze Starého zákona, jsem se při svých cestách světem potkal u celé řady nejrůznějších lidských skupin. I tady na Fidži.

Melanéští obyvatelé Fidži si vyprávějí, že i jejich země byla kdysi až po vrcholky hor zalita masou vod. A také na ně přišla potopa nikoli „sama od sebe“, ale jako trest za hřích. Dva kluci (jejich jména už místní paměť nezachovala) zabili kdysi posvátného ptáka, který patřil nejvyššímu bohu těchto tmavých lidí: hadímu bohu Ndegei. Oko za oko, zub za zub. A smrt za smrt. Tak to na Kanibalských ostrovech chodilo od počátku světa. A proto se nelze divit, že v představách Fidžijců se hadí bůh za zabití jediného ptáka pomstil masovým vyvražděním celého rodu, všech lidí, kteří obývali tyto ostrovy.

Ale — a ani to není v dějinách nic nového — ti, kdo to všechno zavinili, nakonec vlastně jako jediní unikli boží pomstě. Když začala voda stoupat, postavili si — pozor! — vysokou věž, v níž prý shromáždili mužské i ženské zástupce všech kmenů, všech jazyků, co na Fidži byly. Čili nejen s potopou se setkáváme ve fidžijských pověstech, ale i s „babylonskou“ věží.

Ale tahle věž přibývající vodě neodolala. A tak hříšníkům a jejich družkám nezbylo, než aby si se zástupci několika jiných kmenů sroubili vor a vydali se na něm hledat místo, kterému se snad potopa vyhnula. A kupodivu takové místo našli. Ne na Viti Levu — ve Velké zemi, ale na ostrově Bega, který leží na jihovýchod od Viti Levu. Na nejvyšší vrcholek nejvyšší begské hory voda nedosáhla, a tak se tu lidé zachránili. A ochránili si tu, v tomto jediném bodě vesmíru, všechno, co znali, co uměli v předpotopních časech.

Největším důkazem výjimečných schopností obyvatel tohoto ostrova je jistě vilavilaireve — chůze v ohni. Mnoho jsem o ní slyšel vyprávět. Ale nevěřil jsem, že bych se i já, pro Fidžijce pohan, mohl účastnit proslulého rituálu, který jsem ovšem v různých méně drastických podobách poznal i jinde na světě: například v melanéském Vanuatu, ale i v evropském Bulharsku, kde mu říkají nestinarstvo21.

Když jsem se však vrátil z cesty po Rewě, čekala mě v Suvě zpráva, že do Korolevu, vesnice v provincii Tholo, přijedou muži z Begy, aby tu zatančili v ohni na počest cizích vládních hostů. Pokouším se zjistit, jak bych se dostal do Korolevu. Na jihozápad ostrova, do provincie Nandroga, jezdí po Královnině cestě jednou za den autobus, který patří soukromé společnosti. Není těžké opatřit si lístek.

Od Suvy se silnice stáčí do hor. Prochází nejjižnějšími výběžky zbytků pralesa a pak zase klesá níž, až se vrátí k moři, míjí Navuu a překrásnou Deubu, a konečně dorazí do vesnice Korolevu. Jihovýchodně od Korolevu za mořským průlivem leží Bega, ostrov, který přežil potopu. Potomky „předpotopních lidí“ jsou příslušníci kmene Sawau, žijící ve čtyřech vesnicích jižní části Begy. Jedna z nich, osada Dakuibega, je sídlem tui Sawau — vrchního náčelníka kmene.

Begští dnes na den opustili svůj svatý ostrov. Přepluli přes průliv, na lodi přivezli dřevo z begských stromů, protože jedině to prý hoří ve svatém ohni, přivezli své hudebníky i bete — hlavního kouzelníka z Begy, jenž bude celý ten záhadný obřad řídit.

Oč jde? O zvláštní obřad a ještě neobvyklejší schopnost jeho účastníků. Schopnost, kterou bych z nedostatku jiného označení nazval ohnivzdorností. Ohnivzdorní tanečníci z Begy procházejí při obřadu po kamenech doběla rozpálených, aniž se popálí.

Když jsem přijel do Korolevu, byly už přípravy v plném proudu. Trvají celý den. Nejprve muži vyhloubí asi metr hlubokou jámu o průměru pěti šesti metrů, vloží do ní kameny, na ně pak navrší hranici. I tyto kameny, na nichž budou chodit, si přivezli s sebou. Hloubení lovo (ohniště) i ukládání kamenů řídí kouzelník.

Sleduji pečlivě přípravy, ale zatím nenacházím žádný „podvod“. Nic, co by vysvětlovalo obdivuhodné schopnosti potomků těch, kteří unikli potopě. Oheň se rozhořel. Uhlíky žhnou. Muži teď začínají připravovat sami sebe. Už čtrnáct dní před slavným obřadem se účastníci chystají na veliký den — odmítají ženy a omezují stravu (hlavně kokos je zakázán). Muži Sawau mi později uvedli příklady, kdy tanečníci před zahájením chůze v uhlících nezachovali předepsaná tabu a všichni do jednoho prý utrpěli těžké popáleniny; jeden na jejich následky dokonce zemřel. Ostatních tanečníků se přitom žár ani nedotkl.

Teď, těsně před zahájením obřadu, věnují muži hlavní pozornost pletení jakýchsi věnečků, náramků z kapradiny, jimž říkají draunibalabala; připevňují si je na kotníky. Podivuhodná schopnost vzdorovat ohni chrání prý jen chodidla a kotníky. Na stehna, pas či na horní část těla se kouzlo nevztahuje.

Brzy bude noc. Čerň večera prosvěcují jen doběla rozpálené kameny ohniště. Sedím od něj vzdálen nějaké čtyři metry, blíž bych se ani neodvažoval přiblížit. Uhlíky sálají obrovským žárem. Přicházející noc mě, žel, připraví o možnost fotografovat tento jedinečný rituál, neboť tehdy jsem neměl blesk, ten jsem koupil až později v Japonsku. Alespoň se mohu více soustředit na pozorování. Řízení obřadu se znovu ujímá kouzelník. Podle jeho příkazů vytahují muži dlouhými holemi z ohniště zbytky paliva, až nakonec zůstanou v jámě jen rozpálené kameny. Potom kouzelník poručí, aby muži přinesli stromovou kapradinu, jejímiž listy se ozdobili. Kmen přesličky (vaka-balabala) pomalu dohořívá, až shoří úplně.

Všichni se teď dívají na kouzelníka. Zdá se mi klidný, je koncentrován, jako by se modlil, jako by v duši hádal tu pravou chvíli, kdy mají jeho muži vstoupit do ohně. Vteřiny se vlečou. Kouzelník čeká. Až nakonec vykřikne, doslova zařve; zní to jako povel k boji: „Vutuo! Vutuo!“ — „Kupředu! Kupředu!“ Vstane, obejde ohniště a potom bosýma nohama vkročí rozhodně, beze strachu do strašlivé výhně. A za kouzelníkem kráčejí muži kmene Sawau. Jdou pevně, nechvějí se, neruší rytmus. Nedovedu to pochopit. Ohniště sálá. Ještě tady, kde sedím, je k nevydržení. Kameny se zahřívaly nejméně dvacet hodin, a přece muži klidně, hrdě křižují ohniště — a nic se jim nestane.

V první chvíli jsem si říkal, že snad na nás působí hypnóza či že jde o autosugesci. Četl jsem o tom něco podobného. Ale kouzelník jako by chtěl vyvrátit mé pochyby, sestoupí z kamenů, sebere několik větví, jež si předem připravil, položí je na uhlíky a větve v několika vteřinách shoří. Dýmem, který takto vznikne, prý věřící pozdravují boha ohně.

Větve tedy hoří, a vedle nich se v ohništi procházejí stále stejně klidní muži. Když nakonec z ohniště vyjdou, nezdržím se a poprosím pár tanečníků, aby mi ukázali chodidla. Ochotně mi vyhoví, dotýkám se jako nevěřící Tomáš černých chodidel. Ale nenalézám na nich ani jedinou stopu po spálenině. Co víc, ani jediné chodidlo nebylo horké! Jako by muži z Begy kráčeli ranní trávou, a ne bílým ohněm. Nedovedu si to vysvětlit. A ani nikdo z těch, s nimiž jsem později o podivuhodné ohnivzdornosti příslušníků kmene Sawau hovořil, mi nedokázal dát uspokojující vysvětlení.

Ptal jsem se samozřejmě také mužů z Begy, jak oni sami si svou neuvěřitelnou schopnost vysvětlují. A ukázalo se, že oni odpověď znají. A že samozřejmě jako mnoho jiných věcí na Kanibalských ostrovech má prý i toto souvislost s lidojedstvím…

Za oněch časů, ještě než strašná potopa zaplavila kromě Begy celý svět, vedl kmen Sawau náčelník Tingalita. Lovec, že mu nebylo rovno. Tingalita nebyl ovšem jediný znamenitý muž ve vesnici. Druhým byl vypravěč pohádek, starý Dredre. Ten večer, než se to všechno přihodilo, vyprávěl Dredre mužům kmene zvlášť pěkné příběhy. Tak pěkné, že se muži rozhodli, že každý z nich přinese vyprávěči za odměnu to, co zítra uloví nejdříve.

Dobrý lovec Tingalita vyšel zrána k horské řece a brzy chytil pěkného úhoře. Když však vytáhl úhoře z vody, proměnil se úhoř — světe, div se — v maličkého človíčka! Nebyl to vlastně člověk, byl to bůh. Ale i bozi se na Ostrovech lidojedů bojí o život. A právem, neboť Tingalita hned svému zajatci prozradil, jaký osud mu připravil: „Přinesu tě našemu vypravěči a ten si tě uvaří a sní. Zaslouží si to. Umí tak krásně vyprávět.“

Bůh se však se svým osudem nehodlal smířit. „Pusť mě, osvoboď mě. A já tě učiním nejlepším lovcem kmene.“

Ale Tingalita se jenom smál. „Cožpak už dnes nejsem prvním v kmeni Sawau? Cožpak kdy někdo jiný na celé Beze ulovil boha jako já tebe?“

„Dám ti ženy, mnoho žen.“ A Tingalita zase odmítl. „Mohu spát s dvaceti, s třiceti, zachce-li se mi. Víc žen ani nepotřebuji.“

A začal připravovat velký koš, ve kterém chtěl svého zajatce odnést k pohádkáři. Tehdy tedy bůh nabídl Tingalitovi to nejlepší, co znal:

„Jsem, lovče, bohem ohně, jsem vládcem ohně. Osvobodíš-li mě, osvobodím tě já od spálenin, od smrti ohněm. A nikdy nikdo si tě nebude moci upéci v ohni.“

Tingalita tomu příliš nevěřil, přesto však vyhloubil ohniště, rozdělal oheň, a když byly kameny rozpáleny doběla, vybídl božského zajatce, aby předvedl, co umí. A kupodivu človíček vstoupil do ohniště a neshořel. Tingalita boha napodobil a i on odolal strašlivému žáru. Pohádkář tedy sice o svůj honorář přišel, ale zato Tingalita a jeho synové a vnuci se naučili vzdorovat smrtelnému ohni. A znají a zachovávají dodnes toto tajné umění na Beze, prý v jediném místě na celém světě.

Snad je to proto, že Bega jediná přežila potopu. Kdoví. Kdo vůbec může vědět? Kdo jako já přišel z úplně jiného světa — jak může porozumět, pochopit? Bozi, lidé, potopa, svatý oheň a svaté ostrovy, to všechno tu bylo už dávno předtím, než v Melanésii přistál první běloch. Proč se tedy ptát, proč nevěřit? Když víra jediná i ohni odolá.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Ostrovy krásy, lásky a lidojedů 2.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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